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George Gordon Lord Byron (1788-1824)

Twilight

It is the hour when from the bows

The nightingale's high note is heard;
It is the hour when lovers' vows

Seem sweet in every whispered word;
And gentle winds, waters near,

Make music to the lonely ear.

Each flower the dews have lightly wet,
And in the sky the stars are met,

And on the wave is deeper blue,

And on the leaf a browner hue,

And in the heaven that clear obscure,
So softly dark, and darkly pure,

Which fol1ows the decline of day,

As twilight melts beneath the moon away.

So we'll go no more a-roving

So, we'll go no more a-roving

So late into the night,

Though the heart be still as loving
And the moon be still as bright.

For the sword ourwears its sheath,
And the soul wears out the breast,
And the heart must pause to breathe,
And love itself has rest.

Though the night was made for loving,
And the day returns too soon,

Yet we'll go no more a-roving

By the light of the moon.

Alatoranliq

Alatoranliqdir. Bllbtl cehcshi
Qafil ox tek ugub stizer budaqda.
Sevanlarin dil acan xos vadlari,
©n son pigiltiyla susar dodaqgda.
Zarif mehlar sarin suyla birlagib,
Tenha bir stinblls seir deyirlar.
Her kiismus gicayin seh payi disib,
Ulduzlar da géyden goz eylayirler.
Buludlar boyanir sema rangina,
Yarpaglar oyanir tozun nemiyla.
Gdyun uzindess aciq toranliq,
Bir az qaranliqdir, bir az aydinlq.
Ayin gedisiyla toran sokulur,
Qaranliq dagilib yera tokilir.

Gal daha az goazak biz gecayari
Ay yena yolumuza isiq salsa da,
Qalbimizda esq ocagi yansa da,
Gecaonin igiyle sahara sari,
Gal daha az gazak biz gecayari.

Qilincda paslanar ginda yorulsa,
Ruh da ganadlanar donun soyunsa.
Urak do ddyiinmaz nafes almasa
Sevgimiz dincaler viisal dil agsa.

Geca yaranibsa sevanlar Ugln

Glin da tez donirsa, bir 6zin disun.
Goyde Ay lampamiz sénana qader,
Az gazak, geceni biz az incidak.



Edgar Allan Poe (1809-1849)

A Dream within a Dream

Take this kiss up on the brow!
And, in parting from you now,
Thus much let me avow -

Y ou are not wrong, who deem.
That my days have been a dream;
Yet ifhope has flown away

In a night or in a day,

In a vision or in none,

Is it therefore the less gone?
An that we see or seem

Is but a dream within a dream.

| stand amid the roar

Of a surf-tormented shore,
And | told within my hand
Grains of the golden sand-
How few! yet how they creep
Through my fingers to the deep,
While | weep, while | weep!
O, God! Can | not grasp
Them with a tighter clasp?
O, God! Can | not save

One of the pitiless wave?

Is all that we see or seem
But a dream within a dream?

Sidney Keyes (1922-1943)

War poet

| am the man who looked for peace and
found my own eyes

barbed,
| am the man who groped for words and

found an arrow in my
hand.
| am the builder whose firm wals

surround alipping land.

When | grow sick and mad
Mock me not nor chain me;
When | reach for the wind
Cast me not down.

So my face is a burnt book,
And a wasted town.

Xayal icinda duman

Dodagimdan épaerdin, alnimdan 6p son dafs,
Diggstle bax na deyir gbzlarim son daqigs.
Dey'rdin ki, glinlarim pug olasi gimandi,

Ya damlayla ariyan bir gati kor dumandi.
Bu son vida animda gerak boynuma alim,
So6zunln dizlidyins bir ds indi inandim.
Farqi yox saehargagi, ya qaranliq gecade
Ya arzular iginds, ya da zilmat heglikda
Ucan Umidlerimin géydan galib soragi
Balka da bu sababa ¢ox gedib galib azi?
Yoxsa bu yox olanlar xayal igre dumandir,
Ya xayal tak gorinir, gézimuiz dumanlanir.

Oliim adli denizin azabli qucaginda,
Dayanmisam émrimun sonuncu bucaginda.
Birca-birce sayiram ovcumdaki qumlari
Kegmisimin pug olan bazakli giimanlari.

Lap az qalib! Hale da barmagimdan stirsur,
Els ki yanagimdan ovcuma yas suzulUr.

Ah, ay Allah! 8lima gétire bilarammi?
Dalgalara qarisan kegmisimi, indimi?

Ah, ay Allah! Gorasan, xilas edemmarammi?
Darinlikda yox olan birce zarli incimi?

Yoxsa axib gedenler xayal icre dumanmis
Ya xayal tak gérinmis, géziimiiz dumanlamis?

Miihariba sairi

Silh axtarib avazinds 6z tékidlmuis
babayini tapan insanam!
Olleriyla s6z arayan,

allerinde iti oxlar
tapanam!
Bannayam, desik-desik olmus torpaqdir
qurdugum sort

divarla gorunan!

Agnlariri siddstindan aglimi itiran da,
Zancirle baglamayin, mani ala salmayin!
Son nafasim kilakla birleaganda

Mani gabra sallamayin!

Cunki sifetim bir kitabdir ki, yandinlmig
Va sahardir ki, disman tutmusg!



Pasa Qalbinur(Musayev Pasa ismayil oglu)

Fkkkk

Har gin Sanin nurunla
Dolur bagrim, ilahi!
Gozlerim isiglanir ...
Bu qaranliq otagda

Bir ilahi sam yanir ...
Bu gelem - nur-bigaqdi.
Bu qaranliq diinyada
Yanir bir ilahi sam.
Allah, sanin atayin-
isiqdi

Otayindan tutmusam ...
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Tanrim!

Urayima ganad tax,

Namaerd badalagindan
Ucalardan yixilanda

Qayalara qonum man,

Halalhgin heykalina dénim man!

Tanrim!

Urayima ganad tax,

Havalanim arzularin dalinca
Cigak-cgigak galpalenim, gaman olum,
gul olum.

Tanrim!

Urayima ganad tax,

... Uduzana hayan olum,

Un olum,

Heg¢ olmasa man galacak glin olum.

Hamlet Isaxanh (isayev Hamlet Abdulla oglu)

Qadim sual

Bu diinyaya na gatirdim?

Bu diinyada na qoymusam?
Na bir isi tam bitirdim,

Na hayatdan tam doymusam ...
Hey calisdim, hey itirdim,

.. Yorulmadim, uf demadim ...
Na gazandim, na gétirdim?
Nisgil gadim, sual gadim.

Sepdiklerim ciicarsa de,
Tufanlara sina germis.
Haqq - adalat 6lmasa do,
Sarsilarmig, incelarmis ...
Dogru yolun h6kma agir,
Addimbasi déngalarmis ...
Qam yagisi va cal - cagir
Bir - birina ten galarmis ...

*kkk

Evety daywith your light
fills my heart, My God!
and my eyes brighten.

A divine candle starts to burn
in this dark room ...
This candle is a pen and a light knife ...
In this dark world

a divine candle starts to burn ...

... My God! ... Your lap is light
| sat on your lap!
MyGod!
let my heart acquire wing!

to settle on the rocks as birds,

When falling from the height
because of insidious deceiving

And change to a monument of honesty!

MyGod!
let my heart acquire wings
let me become airbone
following my wishes
Let me break into flowers
and change to grassland

MyGod!
let my heart acquire wings
let me be the god
who lost hope
Let me be the day to come!

An old question

To this world what have | brought

Will there live one of my thoughts?
Neither did | get what | wished

Nor my works did | finish.

| always spent an my power

But there blossemed only one f1ower.
What did | learn in this world?

| asked but answer never heard.

Though grew the seeds, which | sowed
Shal1 | gather them 1 don't know.
Though right and justice never die,

But they also bitterly cry.

Manyare the turns in this Earth

Never in time comes the death
Together are always grief and delight
Has bright morning every dark night.



Rasad Macid (Macidov Ragsad Museyib oglu)

Neca unudum

Simsak gaxdi, alov ¢ixdi séziindan,
Gile-gile kadear yagdi goziindan.

- Unut mani, unut, - dedin, - bu giindan.
Birdan-birs, sdyla, nece unudum?

GOy ¢amanler birden-bira saralmir,
Qara sagI birdan-bira qar almir,
Bayaz gtinler birden-bira qaralmir,
Birdan-bire axi nece unudum?

Dediklarin Urayimi yaralar,
Birden-bire sagalmaz ki, yaralar.
Gozlerindan qaysaglanar qaralar,
Agrisini birdan-bire unutmaz.

istayini boga bilmak bir hiinar,
Niyyatinden 6z trayim Gslnar,
Dilim els takrarlayar adini

Qalbim sani, kdnlim sani diglnar.
Dil unutmur, galb unutmur bir giina,
Birden-birs unutmagmi olar heg?

Bu sevgini hardan tapdi qis géran?
Gdzlerinda buz oldummu yani man?
Birdan-bire sevmamisdim sani man,
Birden-birs indi neca unudum?

How can | forget?

As if thunder struck and a flame rose from your
words

Grief rained out of your eyes drop be drop.
"Forget me, forget me from this day"- you said
How can | forget you all of a sudden?

Green grasslands don't turu yellow all of a sudden
Black hair don't becorne grey all of a sudden.
Snow - white days don't blacken ali of a sudden
How can | forget you all of a sudden?

Your words hurt my feelings

Even wound doesn't recover all of a sudden.

From its eye do wounds skin over

One is not able to forget wound's pains all of a
sudden.

To keep down desire is a great bravery

My heart shievers from your resolve.

My tongue repeats your name still

My soul' and heart think only of you

Tongue and heart are not able to forget at once
Is it possible to forget all of a sudden?

Where did rny heart find you, rny last love?

As if it is winter, did | turn into ice in your eyes?
| didn't love you an of a sudden

How can | forget you all of a suden?



